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INTRODUCCIÓ

I. ARNAU DE VILANOVA I EL MÓN MÈDIC DEL SEGLE XIII

No va ser fins al segle XIII que la societat europea es va comen-
çar a convèncer que la formació acadèmica podia tenir un gran
valor pràctic.1 Les escoles catedralícies informals, destinades a
proporcionar l’educació clerical al segle XII, començaren a
transformar-se al voltant del 1200 en les primeres universitats,
institucions autònomes on els mestres decidien col·lectivament
el currículum i fixaven determinats requisits que els estudiants
havien de complir per arribar a ser mestres al seu torn. Aques-
tes universitats també desenvoluparen facultats especialitzades:
grups de mestres que formaven estudiants en diverses disciplines,
des de les arts liberals, que constituïen el fonament de l’edu-
cació superior, fins a la teologia, la medicina, el dret canònic i
el dret civil. I en el decurs dels cent anys següents, Europa des-
cobrí que els llicenciats de les universitats podien ajudar la
societat a funcionar amb més eficàcia, a mesura que una clas-
se intel·lectual especialitzada començava a incorporar-se als
governs reials i municipals, als tribunals eclesiàstics i seculars,
i també a l’assistència sanitària. Fins aleshores la medicina
havia estat exercida per guaridors més o menys empírics, però
cap al 1300 molts sectors de la societat europea s’havien con-

–––   5 –––

1.  Sobre aquest procés, vegeu Alexander Murray, Reason and Society
in the Middle Ages, Oxford, Clarendon Press, 1978.
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vençut que la formació mèdica basada en els nous textos era
superior a l’empirisme, i tant els governs municipals com els
particulars cercaven productes de les noves escoles mèdiques
per a la seva assistència sanitària.

Potser la primera facultat mèdica institucionalitzada al segle
XIII —i probablement la més important— va ser la de Mont-
peller.2 Cap a la dècada de 1220 l’educació s’hi basava en un recull
de mitja dotzena de textos breus, d’orientació principalment
pràctica, molts dels quals eren obres de Galè o d’Hipòcrates
traduïdes al llatí. Vers el 1240 aquests textos s’estudiaven a la
llum d’obres mèdiques molt més extenses que havien estat
traduïdes de l’àrab al llarg dels cent cinquanta anys anteriors,
com, per exemple, el Pantegni d’Alí Abbàs i el Canon d’Avi-
cenna. Els estudis se centraven en els llibres, però hi ha indi-
cis que, durant els estius, els estudiants de medicina podrien haver
rebut instrucció pràctica dels seus mestres, que no eren més de
cinc o deu al mateix temps. De tots aquests mestres de Mont-
peller, el més famós va ser sens dubte Arnau de Vilanova, que
va ensenyar en aquesta escola almenys des de 1291 fins a 1301.3

Al principi de la dècada de 1260, després d’haver-se criat en
un regne de València conquerit no feia gaire, Arnau havia anat
a estudiar medicina a Montpeller. La seva següent aparició en
la història fou el 1281 al casal de Pere II de Catalunya-Aragó.
Pere i la seva família degueren quedar impressionats amb la pro-
mesa de la nova medicina universitària i, en particular, amb Arnau,
atès que en endavant van recórrer-hi cada vegada més sovint.

–––   6 –––

2.  Els articles inclosos dins Daniel Le Blévec (ed.), L’Université de méde-
cine de Montpellier et son rayonnement (XIIIe-XVe siècles), Turnhout, Bre-
pols, 2004, i les referències que s’hi troben, resulten una bona introducció
a l’estat de la qüestió sobre aquesta escola.

3.  L’interès creixent de la família reial en la nova medicina acadèmica
ha estat documentat per Michael R. McVaugh, Medicine before the Plague:
Practitioners and Their Patients in the Crown of Aragon (1285-1345), Cam-
bridge, Cambridge University Press, 1993, cap. 1.
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Als anys 90, mentre Arnau ensenyava i escrivia a Montpeller,
i a la dècada següent, quan els seus interessos s’havien despla-
çat de la medicina a la teologia i a la reforma de l’Església, el
fill de Pere, Jaume II, va continuar demanant regularment la
seva atenció i els seus consells mèdics, gairebé fins al moment
de la mort d’Arnau, el 1311.

Arnau també fou ell mateix un entusiasta de la nova medi-
cina, que s’anà establint a l’Europa medieval durant el mateix
període que ell va exercir la seva carrera professional. En
aquests anys tot allò que tenia relació amb la medicina semblava
fresc i prometedor, i les grans energies intel·lectuals d’Arnau
el dugueren a compondre diverses obres sobre els problemes
científics i filosòfics que començaven a aparèixer en aquesta dis-
ciplina. El seu entusiasme i la seva competència van fer que els
seus protectors li demanessin d’escriure no tan sols per al
públic mèdic universitari sinó també per a ells, i fou així que
Arnau preparà guies per a la salut adreçades al rei Jaume II, al
rei Felip IV de França i al papa Bonifaci VIII. De fet, la seva
última i més ambiciosa obra mèdica, l’Speculum medicine
(‘L’espill de la medicina’), una fusió personal de tota la teoria
mèdica contemporània, fou composta al voltant del 1308 pen-
sant en el rei Jaume.

Però no foren tan sols l’elit i els poderosos els qui se senti-
ren atrets pel nou saber mèdic i n’assumiren la importància per
a la salut i la vida. Aquest saber també configurà la cultura euro-
pea en un sentit més extens, tant per vies directes com indirectes.
Per exemple, les acusacions populars de lepra, que en altre
temps havien fet que persones amb lesions cutànies menors es
veiessin condemnades a l’aïllament o a la mort, foren substi-
tuïdes cada vegada més per les diagnosis mesurades dels met-
ges universitaris. Fins i tot alguns valors culturals molt este-
sos van experimentar la influència de la nova medicina. La
idea de l’amor cortès, nascuda a l’Europa del segle XII i des-

–––   7 –––
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envolupada en la poesia d’aquell temps, es va fondre al segle
següent amb la visió mèdica clàssica que l’amor obsessiu era una
malaltia, i en aquest procés l’amor mateix va ser, com diríem
avui dia, medicalitzat.4 El tema va ser reprès per autors com Dante,
Boccaccio, Ausiàs March, Fernando de Rojas o Edmund Spen-
ser, entre molts d’altres, a la baixa Edat Mitjana i al Renaixe-
ment. Arnau de Vilanova va ser precisament un pioner en
aquesta mena de desenvolupaments, atès que al començament
de la seva carrera va escriure el primer tractat europeu entera-
ment dedicat a la malaltia d’amor obsessiu o amor hereos, l’o-
bra que presentem en aquest volum.5

II. LA HISTÒRIA PRÈVIA DE L’AMOR HEREOS

L’interès de la medicina per l’amor obsessiu es remunta
almenys al segle I d. C., i és probablement molt més antic. Vale-
ri Màxim, Apià, Plutarc i Llucià narren com Antíoc, fill de Seleuc
(c. 300 a. C.), s’enamorà de la seva madrastra Estratonice i
començà a consumir-se abans de confessar el seu amor. Segons
aquests autors, el gran metge Erasístrat diagnosticà el trastorn
quan percebé que el pols d’Antíoc s’accelerava sobtadament a
la vista d’Estratonice; per tal, doncs, de preservar la salut del

–––   8 –––

4.  McVaugh, Medicine before the Plague, cap. 7, identifica alguns
altres aspectes en què la medicina va anar prenent un paper social més ampli
a la fi del segle XIII.

5.  Algunes referències a aquesta noció de l’amor com a malaltia, que
arriben fins a una època relativament moderna, han estan recollides en la dis-
sertació mèdica d’Adelheid Giedke, Die Liebeskrankheit in der Geschich-
te der Medizin, Düsseldorf, 1983. Més recentment, Jacalyn Duffin, Lovers
and Livers: Disease Concepts in History, Toronto, University of Toronto,
2005, pp. 39-77, ha abordat el sentit canviant de l’amor com a malaltia des
de l’Antiguitat fins avui; les seves notes (esp. pp. 141-161) proporcionen, de
fet, una bibliografia minuciosa i actualitzada sobre aquest tema.
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NOTA SOBRE LA TRADUCCIÓ1

Tibi heroicus

Aquesta és la primera traducció del Tractatus de amore
heroico en qualsevol llengua i també la primera versió catala-
na moderna d’una obra mèdica d’Arnau de Vilanova.

Acostar al lector actual una obra escrita segles enrere no sol
ser una feina fàcil, però en aquesta obra en particular el traductor
es troba amb algunes dificultats específiques. En primer lloc,
l’estil del De amore heroico és més rebuscat del que és habi-
tual en el llatí d’Arnau, i això ha obligat a cercar un equilibri
entre el respecte a l’estil de l’autor i el propòsit de fer accessi-
ble el text al lector, dos objectius fonamentals en la traducció.
Un altre problema és que el text que ens han transmès els tes-
timonis antics presenta alguns llocs corromputs que en dificulten
la comprensió. En aquests casos la versió catalana ha intentat
trobar-hi un sentit raonable, encara que no sigui del tot segur.
Cal tenir en compte que el traductor s’ha d’esforçar per ofe-
rir un text comprensible, mentre que l’editor del text ha de ser
sobretot respectuós amb la tradició textual.

Per fer més clara l’estructura del tractat, en la traducció
s’hi han distingit diferents apartats i s’hi han afegit títols, la majo-

–––   47 –––

1.  Aquesta traducció s’ha realitzat en el marc del projecte FFI2008-
02163/FISO del Ministerio de Ciencia e Innovación, «Sciència.cat. Hacia un
corpus digital de la ciencia y de la técnica en catalán en su contexto románi-
co durante la Edad Media y el Renacimiento».
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ria dels quals es basen en la descripció dels continguts que
dóna l’autor. 

Finalment, davant el repte de traslladar al món actual la visió
medieval del cos i de la ment, el traductor ha intentat no dis-
tanciar-se gaire del vocabulari de l’autor, mirant de respectar
tant com era possible la terminologia i els conceptes de la filo-
sofia natural i la medicina medievals, que normalment no tenen
una correspondència exacta amb els de la ciència actual.

Sebastià GIRALT

–––   48 –––
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TRACTATUS ARNALDI DE VILLANOVA 
DE AMORE HEROICO

Quanto, karissime, dilectionis affectu sinceritatis tue dilec-
tionem fuero prosecutus, estimo veraciter non latere tue cogni-
tionis examini, quamobrem si petitionibus tuis iam mihi diu pro-
positis dilatoriam excusationem adiecero cum occasionis
legitime virtutem illud suadere contigerit, credo te omni nebu-
la dubitationis expulsa nulla molestie perturbatione gravari.

Fuit equidem tue postulationis hec summa, quod videlicet
umbram dubie cogitationis expellerem quam in te duplicis rei
generavit occursus dum sardanie partibus medicine laboribus
insudares: primo scilicet unde fiat quod tam vehemens irra-
tionalisque concupiscentie motus in heroico amore causatur,
asserens hoc tuo intellectu tam commentariis quam commen-
tatis traditionibus non patere dilucide; secundo videlicet unde
sit quod in febricitantibus sepissime patientes tussi vomituque
turbantur, cum tamen in stomaco vel pulmone humoralis
morbi materia dignoscatur nullo modo contineri, sed potius in
elongatis membris a dictis particulis retrudi totaliter videatur.

–––   50 –––
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TRACTAT SOBRE L’AMOR HEROIC

[DEDICATÒRIA]

Benvolgut amic, m’importa de debò que no s’escapi al teu
judici en quina mesura corresponc a la teva franca estimació amb
un afecte d’amic. Així, si jo afegís una altra excusa dilatòria davant
les demandes que ja fa temps que m’adreces, malgrat que ho
aconsellés la bondat d’una ocasió legítima, m’imagino que t’a-
clapararia tota la boira del dubte perquè jo no feia res per fora-
gitar el neguit que et pertorbava.

L’essencial de la teva petició era, certament, que esvaís l’om-
bra del dubte intel·lectual que, mentre eres a Sardenya exercint
la medicina, et va generar la coincidència de dues reflexions. La
primera era per què en l’amor heroic es produeix un moviment
de concupiscència tan vehement i irracional, atès que, segons
afirmes, la teva intel·ligència no ho troba clarament explicat ni
en els textos canònics ni en els seus comentaris. En segon lloc,
d’on ve que tan sovint els pacients amb febre estan afectats de
tos i vòmits, malgrat que es reconeix que la matèria de la malal-
tia humoral no es troba pas dins l’estómac o el pulmó, sinó que
més aviat sembla ocultar-se en la seva totalitat en membres allu-
nyats dels òrgans esmentats.1

1.  La resposta d’Arnau, tal com ens ha estat transmesa en aquest trac-
tat, es limita a la primera de les qüestions que li planteja un seu antic com-
pany d’estudis des de Sardenya, mentre que la segona queda totalment
desatesa.
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Sane, dilectissime, distuli facere quod poscebas duabus
refrenatus habenis, tum videlicet quia fortissimum existit illud
mee facultatis inopie, tum etiam quia temporis opportunitas ad
scribendum illud modicum quod valerem suam facultatem
hactenus non ingessit. Nunc vero fidelitati tue si possem illud
facere teneor, et ad maiora tandem motus quamquam insuffi-
ciens, aliquantulo spatio temporis huius negotii occupationis
detento, iuxta summe largitatis auxilium conabor in parte, licet
rusticante sermone, tue satisfacere voluntati. Quod a doctori-
bus nostris paucis verbis angustisque clausulis est expressum,
intellectui tuo illud ampliore sermone necnon oratione repe-
tam latiori pro modulo, ut audita facilius capias et apprehen-
sa fortius recommendes.

Tu vero dilecte, quoniam humane sollicitudinis actus non
omnino perfectionis robore fulciuntur, tibi tradita maiori sen-
tentia ventilabis et in illis quod favore dignum inveniris gratie
divine bonitatis attribuas. Si quid vero repulsum videatur in ali-
quo promereri, humane fragilitatis imperfectio in me quem -
admodum in aliis illud valeat excusare. 

Ut igitur tui spiritus intentivum non tedeat ampliori tene-
ri, recipe quod promisi, primo videlicet de amore tractatum qua-
tuor distinctum capitulis:

capitulum primum de descriptione amoris heroici et descrip-
tionis notificatione et qualiter eius partes ex actibus amantium
colligantur;

–––   52 –––
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En realitat, benvolgut amic, vaig ajornar de fer el que em dema-
naves retingut per dos frens: d’una banda, la gravíssima escas-
setat de recursos que patia aleshores; de l’altra, la impossibili-
tat, deguda a les circumstàncies, de trobar fins ara el moment
oportú de posar per escrit el poc que sóc capaç de dir-ne. Ara,
però, la teva lleialtat m’obliga a fer-ho en la mesura que pugui,
i, empès finalment a una tasca que depassa la meva capacitat,
he reservat una estona per ocupar-me d’aquest afer. Així, de la
manera més generosa possible, intentaré satisfer en part, enca-
ra que sigui en un llenguatge més aviat tosc, el teu desig. Allò
que els nostres mestres han expressat en poques paraules i fra-
ses concises, ho repetiré al teu intel·lecteamb una discussió més
àmplia i un discurs més extens, perquè, un cop escoltat, ho enten-
guis més fàcilment i, un cop entès, ho donis a conèixer amb més
fermesa. 

Estimat amic, puix que les accions humanes no recolzen en
la solidesa de la perfecció, hauràs de refermar amb una opinió
més autoritzada el que aquí et faig arribar i hauràs d’atribuir a
la gràcia de la bondat divina el que hi trobis digne d’elogi. Per
contra, si et sembla reprovable en algun punt, serveixi d’excu-
sa la imperfecció que té la fràgil condició humana tant en mi
com en els altres.

[CONTINGUTS]

Així doncs, per tal que el teu esperit amatent no s’enfas-
tideixi amb una espera més llarga, rep allò que t’he promès.
Per començar, un tractat sobre l’amor dividit en quatre capí-
tols:

Capítol I. Definició de l’amor heroic. Explicació de la defi-
nició i fases de l’amor heroic deduïdes a partir dels actes dels
enamorats.

–––   53 –––
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capitulum secundum de origine et causa vehementis con-
cupiscentie et fixe imaginationis in amantibus et nominis inter-
pretatione; 

capitulum tertium de accidentibus et causis accidentium
huius morbi;

capitulum quartum de remediis eiusdem passionis.
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Capítol II. Origen i causa de la concupiscència vehement i
de la imaginació fixa dels enamorats. Interpretació del nom.

Capítol III. Símptomes i causes dels símptomes d’aquesta
malaltia.

Capítol IV. Remeis per a aquesta afecció.
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